
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID
1cm ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID 1cm ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015952
Mfr. No.: 669-911-422-F1-E8
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064896
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Sicherheitshinweise für das Produkt 3–27x56 PM
II High Power
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power von Schmidt und Bender. Dieses
hochwertige Zielfernrohr ist für Profis, Wettkampfschützen und Jäger konzipiert. Um die Sicherheit und optimale
Nutzung des Produkts zu gewährleisten, ist es wichtig, diese Sicherheitshinweise sorgfältig zu befolgen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, dass das Zielfernrohr immer in einem sicheren Zustand ist, bevor du es benutzt.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck.
Überprüfe regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Informiere dich über aktuelle Rückrufaktionen über die Plattform Safety Gate der EU.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nicht unter extremen Wetterbedingungen (z.B. starker Regen, Schnee oder
extreme Temperaturen).
Achte darauf, dass du beim Zielen immer eine sichere Umgebung hast, um Unfälle zu vermeiden.
Verwende beim Umgang mit dem Zielfernrohr immer die richtige Technik, um Verletzungen zu
vermeiden.
Halte das Zielfernrohr stets sauber und frei von Ablagerungen, um die Sicht nicht zu beeinträchtigen.
Vermeide es, das Zielfernrohr fallen zu lassen oder grob zu behandeln.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs

Stelle sicher, dass das Zielfernrohr auf einem stabilen und geeigneten Gewehr montiert wird.
Verwende die mitgelieferten Montageanleitungen, um das Zielfernrohr korrekt zu installieren.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs vor der ersten Benutzung.

Nutzung des Zielfernrohrs

Stelle die Vergrößerung auf den gewünschten Wert ein (3–27×).
Nutze die Parallaxeneinstellung, um die Schärfe für verschiedene Entfernungen zu optimieren.
Achte darauf, dass du bei der Nutzung des Zielfernrohrs eine bequeme Augenposition einhältst, um das
Sichtfeld zu maximieren.
Überprüfe regelmäßig die Einstellungen und justiere sie gegebenenfalls.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle dazugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Achte darauf, dass keine gefährlichen Materialien in die Umwelt gelangen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder bei Problemen mit dem Produkt, wende dich bitte an den Hersteller oder einen
autorisierten Händler. Es ist wichtig, alle Sicherheitsrichtlinien zu befolgen, um ein sicheres und effektives



Nutzungserlebnis zu gewährleisten.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise nicht alle möglichen Risiken abdecken können. Halte dich immer
an die allgemeinen Sicherheitsrichtlinien und informiere dich regelmäßig über neue Informationen und
Rückrufaktionen.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe use of your product. Please read this document
carefully and keep it for future reference.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure safe use of the riflescope by following the instructions provided. This product is
designed for nonfood use and should be handled with care.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recall notices related to this product. In case of a recall,
follow the instructions provided by the manufacturer.
Online Shopping: If purchased online, ensure that the platform complies with safety requirements and
provides the same protections as physical stores.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Ensure that it is stored
safely out of reach of vulnerable groups.
EU Contact Point: For any safety inquiries, refer to the designated EU contact point provided by the
manufacturer.
Rapid Alerts: Keep updated on product safety by checking the EU's Safety Gate platform for any alerts
regarding unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use
Handling: Always handle the riflescope with care. Avoid dropping or subjecting it to strong impacts, as
this may damage the internal components.
Mounting: Ensure proper mounting on your firearm according to the manufacturer's instructions. A
secure mount is critical for safe operation.
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the riflescope to prevent injury
from recoil or other hazards.
Environmental Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions (e.g., heavy rain,
snow, or high humidity) that may affect its performance.
Cleaning: Use a soft, dry cloth for cleaning the lens. Avoid using harsh chemicals or abrasive materials
that may scratch the surface.
Storage: Store the riflescope in a cool, dry place, away from direct sunlight. Use a protective case to
prevent damage when not in use.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure the firearm is unloaded before attaching the riflescope.
Follow the manufacturer's guidelines for mounting the scope securely to the firearm.
Adjust the scope's position for optimal eye relief and alignment.

Usage:2.

Before each use, check that the riflescope is securely mounted and all adjustments are functioning
correctly.
Familiarize yourself with the turret system and click values for precision adjustments.
Adjust the parallax setting according to the distance of your target for improved accuracy.



Practice safe shooting techniques and always point the firearm in a safe direction.

Disposal Instructions
Environmental Considerations: Dispose of the riflescope in accordance with local regulations. Do not
dispose of it in regular household waste.
Recycling: If possible, recycle the product or its components through appropriate recycling programs to
minimize environmental impact.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the 3–27x56 PM II High Power riflescope, please refer to the
manufacturer's customer support resources or visit their official website for additional information.

By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
riflescope. Thank you for your attention to these important safety measures.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
3–27x56 PM II High Power
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor de alta potencia ha sido
diseñado para ofrecer un rendimiento óptimo en una variedad de situaciones de tiro. Para garantizar un uso
seguro y efectivo, es importante seguir las pautas de seguridad y las instrucciones de uso que se describen en
esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el visor.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Usa el visor únicamente para su propósito previsto: la observación de objetivos y el tiro.
Realiza revisiones periódicas del visor para asegurarte de que no presente daños visibles.
Si el visor se daña, no lo uses y consulta a un profesional para su reparación.
Mantén el visor limpio y seco, y guárdalo en un lugar seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso en condiciones adversas: Evita el uso del visor en condiciones climáticas extremas que puedan
comprometer su funcionamiento.
Ajuste de paralaje: Asegúrate de ajustar correctamente el paralaje para evitar errores de puntería.
Alineación ocular: Mantén una alineación ocular adecuada para evitar tensión en los ojos y mejorar la
experiencia de tiro.
Manejo del arma: Siempre trata el arma como si estuviera cargada y sigue todas las normas de
seguridad de armas de fuego.
Supervisión: Si eres principiante, usa el visor bajo la supervisión de un profesional experimentado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Montaje:1.

Asegúrate de que la base del visor esté limpia y libre de polvo.
Utiliza un soporte adecuado para el diámetro de 34 mm del tubo principal.
Aprieta los tornillos de montaje de manera uniforme para evitar que el visor se desplace.

Ajuste de la retícula:2.

Ajusta la retícula según tus preferencias personales y las condiciones de luz.

Verificación:3.

Después de instalar el visor, verifica que esté nivelado y correctamente alineado con el cañón del
arma.

Uso

Encendido: Si el visor cuenta con características electrónicas, asegúrate de encenderlo antes de usarlo.
Ajuste de magnificación: Ajusta la magnificación de 3x a 27x según la distancia del objetivo.
Observación: Utiliza el visor para observar el objetivo, asegurándote de que esté en el campo de visión.



Tiro: Realiza el tiro siguiendo todas las normas de seguridad y asegurándote de que el área esté
despejada.

Instrucciones de Eliminación
Al final de su vida útil, el visor debe ser desechado de manera responsable.
No tires el visor en la basura común. Consulta a un centro de reciclaje local o a un profesional para su
eliminación adecuada.
Si el visor contiene baterías, sigue las instrucciones locales para la eliminación de baterías.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro del 3–27x56 PM II High Power, o para consultas sobre
seguridad, comunícate con el punto de contacto de la UE correspondiente.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas instrucciones para disfrutar de una experiencia de tiro
segura y efectiva.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Le 3–27×56 PM II High Power de Schmidt and Bender est un télescope de tir de haute qualité, conçu pour offrir
une polyvalence optimale. Ce guide de sécurité a pour but de t'assurer une utilisation sécurisée et efficace de
ce produit, tout en respectant les réglementations européennes sur la sécurité des produits.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état de l'appareil pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas l'appareil à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Informetoi sur les procédures de rappel et vérifie régulièrement les mises à jour de sécurité sur la
plateforme Safety Gate de l'UE.
En cas d'accident ou de produit dangereux, signalele aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne regarde jamais directement le soleil à travers le télescope, cela peut causer des dommages
irréversibles à tes yeux.
Assuretoi que le télescope est correctement monté et fixé avant de l'utiliser.
Utilise toujours le télescope dans un environnement sûr, loin des personnes et des animaux.
Évite d'utiliser le produit dans des conditions météorologiques extrêmes (pluie, neige, vent fort) qui
pourraient affecter sa performance.
N'essaie pas de démonter ou de modifier le télescope, car cela pourrait annuler la garantie et causer des
blessures.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Déballage et Inspection1.

Ouvre l'emballage avec soin.
Vérifie que toutes les pièces sont présentes et en bon état.
Si des pièces sont manquantes ou endommagées, ne l'utilise pas et contacte le fournisseur.

Montage du Télescope2.

Fixe le télescope sur un rail de montage compatible.
Assuretoi que le télescope est bien serré et sécurisé.
Vérifie l'alignement du télescope avec l'arme avant de procéder à son utilisation.

Réglage du Télescope3.

Ajuste le zoom en fonction de tes besoins (3–27×).
Effectue les réglages de parallaxe si nécessaire, en fonction de la distance de la cible.
Vérifie la clarté de l'image à travers l'objectif et ajuste la mise au point si nécessaire.

Utilisation du Télescope4.

Positionnetoi dans une position stable et confortable.
Regarde à travers le télescope et ajuste le champ de vision pour une meilleure visibilité.



Prends le temps de t'habituer à la lunette avant de tirer.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit avec les déchets ménagers.
Suis les réglementations locales concernant le recyclage des équipements électroniques.
Pour toute question sur la mise au rebut, consulte les autorités locales ou les centres de recyclage.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les informations fournies
par le fabricant ou le distributeur.

En suivant ces directives, tu peux utiliser le 3–27×56 PM II High Power en toute sécurité et profiter de ses
performances exceptionnelles.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottiche superiori e versatilità in una varietà di situazioni di tiro. È importante seguire le linee guida di
sicurezza per garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Leggi attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze fornite con il prodotto.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente gli aggiornamenti sui richiami dei prodotti sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il prodotto verso persone o animali.
Assicurati che il prodotto sia correttamente montato e fissato prima dell'uso.
Controlla sempre le condizioni meteorologiche e dell'ambiente prima di utilizzare il prodotto.
Evita l'uso del prodotto in condizioni di scarsa visibilità o in ambienti pericolosi.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danni o usura.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Assicurati che l'area di lavoro sia pulita e priva di ostacoli.
Monta il 3–27x56 PM II High Power su un supporto compatibile, seguendo le istruzioni del
produttore del supporto.
Verifica che il prodotto sia allineato correttamente e fissato saldamente prima dell'uso.

Uso:

Regola il campo di visione e la messa a fuoco secondo le tue esigenze.
Utilizza il sistema di click per le regolazioni di elevazione e deriva, prestando attenzione ai valori di
click specificati.
Effettua regolazioni di parallasse in base alla distanza del bersaglio.
Mantieni una distanza di sicurezza dagli altri durante l'uso del prodotto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici e ottici.
Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici.
Contatta le autorità locali per informazioni sui centri di raccolta e smaltimento.

Informazioni per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, controlla il sito web ufficiale del produttore o contatta un
rappresentante locale. Assicurati di avere il numero di modello e altre informazioni pertinenti a portata di mano



per ricevere assistenza rapida e accurata.

Seguendo queste linee guida, potrai garantire un uso sicuro e responsabile del tuo 3–27x56 PM II High Power.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette teleskopet er designet for å gi deg
presisjon og allsidighet i ulike skytterscenarier. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og følg
retningslinjene i denne bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med alle gjeldende lover og forskrifter.
Hold alltid teleskopet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller at teleskopet er i god stand før bruk. Se etter skader eller slitasje.
Unngå å bruke teleskopet i ekstreme værforhold som kraftig regn eller snø.
Oppbevar teleskopet på et tørt og sikkert sted når det ikke er i bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid teleskopet med begge hender for å unngå fall.
Unngå å se direkte på solen gjennom teleskopet, da dette kan skade øynene dine.
Juster øyeavstanden riktig for å unngå ubehag under bruk.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker teleskopet, spesielt når du er på jakt eller i
konkurranser.
Sørg for at alle innstillinger er låst før du begynner å bruke teleskopet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av teleskopet:1.

Fest teleskopet til en stabil rifle eller stativ ved hjelp av de medfølgende monteringsbrakettene.
Kontroller at festene er stramme og at teleskopet sitter sikkert.

Justering av fokus:2.

Sikt på et objekt i avstand og bruk fokusknappen for å justere klarheten.
Juster øyeavstanden til en komfortabel posisjon for å unngå ubehag.

Bruk av turretsystemet:3.

For å justere for høyde og vind, bruk turretsystemet med fine klikkverdier.
Vær oppmerksom på at justeringene kan variere avhengig av konfigurasjon.

Parallaxjustering:4.

Juster parallaxen fra omtrent 10 m til uendelig for å tilpasse deg ulike mål avstander.

Rengjøring av teleskopet:5.

Bruk en myk, tørr klut for å rengjøre objektivet og okularet.
Unngå å bruke sterke kjemikalier eller abrasive materialer.

Avfallsinstruksjoner
Når teleskopet ikke lenger er i bruk, må det kastes i samsvar med lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Sørg for at alle batterier og tilbehør er fjernet før avhending.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om produktet eller sikkerhetsrelaterte bekymringer, vennligst kontakt den lokale forhandleren
eller produsenten.

Viktig informasjon
Rapportere usikre produkter og ulykker til relevante myndigheter.
Sjekk for tilbakekallingsoppdateringer på EU's Safety Gateplattform.

Vi håper du får glede av å bruke 3–27x56 PM II High Power. Følg disse retningslinjene for å sikre en trygg og
effektiv opplevelse.



Instrukcja bezpieczeństwa produktu
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od firmy Schmidt and Bender. Aby zapewnić bezpieczne i
skuteczne korzystanie z tego produktu, prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi
bezpieczeństwa. Naszym celem jest zapewnienie najwyższej jakości użytkowania oraz ochrony dla wszystkich
użytkowników.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety oraz akcesoriów, aby upewnić się, że nie są uszkodzone.
Zawsze korzystaj z lunety zgodnie z zaleceniami producenta.
W przypadku zauważenia jakichkolwiek nieprawidłowości w działaniu, niezwłocznie skontaktuj się z
odpowiednim przedstawicielem wsparcia.

Szczególne środki ostrożności przy użytkowaniu
Nie kieruj lunety w stronę źródeł intensywnego światła, takich jak słońce, ponieważ może to uszkodzić
soczewki.
Używaj lunety tylko w warunkach, do których została zaprojektowana, unikając ekstremalnych
temperatur i wilgotności.
Zachowaj ostrożność przy regulacji turretów, aby uniknąć przypadkowych zmian ustawień.
Zawsze upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana przed użyciem.
Nie modyfikuj ani nie próbuj naprawiać lunety samodzielnie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu, upewniając się, że jest stabilna.
Sprawdź, czy luneta jest wypoziomowana.

Użycie lunety:2.

Skieruj lunetę na cel, a następnie dostosuj powiększenie do wymaganej odległości.
Użyj regulacji ostrości, aby uzyskać wyraźny obraz.
Sprawdź pole widzenia i dostosuj, jeśli to konieczne.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki za pomocą miękkiej ściereczki przeznaczonej do optyki.
Unikaj używania chemikaliów, które mogą uszkodzić powłokę soczewek.
Przechowuj lunetę w etui ochronnym, gdy nie jest używana.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi władzami w celu uzyskania informacji na temat odpowiedniej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub potrzeb związanych z bezpieczeństwem, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem lub autoryzowanym serwisem.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych, które mają na celu zapewnienie Twojego
bezpieczeństwa oraz komfortu użytkowania lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Tuote on suunniteltu
ammattilaisille, kilpailijamarkkereille ja metsästäjille, jotka vaativat huipputason optista selkeyttä ja mekaanista
kestävyyttä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä vain tarkoituksenmukaisessa ympäristössä.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta.
Älä koskaan osoita kiikaritähtäintä ihmisiin tai eläimiin, ellei tarkoituksena ole ampua.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos se ei toimi odotetusti.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain suositellun aseen kanssa.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla asennettu ja säädetty ennen ampumista.
Älä käytä kiikaritähtäintä äärimmäisissä sääolosuhteissa ilman asianmukaista suojaa.
Huolehdi, että kiikaritähtäin on puhdas ja esteetön ennen käyttöä.
Tarkista, että parallax säätö on oikeassa asennossa ennen laukaisua.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että ase on turvallisesti lukittuna ja ettei patruunoita ole ladattu.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen päälle käyttäen mukana tulevia kiinnikkeitä.
Säädä kiikaritähtäimen korkeus ja kallistus, jotta se on mukavassa linjassa silmäsi kanssa.

Käyttö2.

Aseta silmäsi kiikaritähtäimen okulaariin.
Säädä tarkennusta, kunnes kohde on terävä.
Käytä turvatoimia, kuten kuulosuojaimia ja suojalaseja, ampumisen aikana.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten säädösten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana.
Ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyskeskuksiin saadaksesi ohjeita kiikaritähtäimen
asianmukaiseen hävittämiseen.

Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. Kaikki tuotteet tulee
rekisteröidä ja niillä tulee olla EUpohjainen yhteyspiste turvallisuuskysymyksiä varten.



Yhteenveto
Muista aina noudattaa yllä olevia turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan
käytön 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimelle. Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai
onnettomuuksista viranomaisille ja tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetopäivitykset.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du har valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa
taktikriflescope är utformad för att ge exceptionell prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker
användning och maximera din upplevelse, vänligen läs igenom följande säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens anvisningar.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren omedelbart.
Håll produkten borta från extrema temperaturer och fuktighet.
Använd skyddsglasögon vid installation eller justering av produkten.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid produkten i enlighet med dess avsedda syfte.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur.
Kontrollera alltid att området är fritt från hinder och att det är säkert att skjuta.
Använd alltid lämpliga säkerhetsåtgärder när du hanterar vapen.
Justera alltid parallaxinställningen innan du börjar skjuta.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Montera siktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att siktet är korrekt justerat och fastsatt innan användning.
Kontrollera att alla skruvar och fästen är åtdragna.

Användning av siktet:2.

Justera först magnifikationen till önskad nivå (3–27x).
Ställ in ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och stabil sikte.
Använd turretsystemet för att göra exakta justeringar för elevation och vindage.
Kontrollera alltid siktesinställningarna innan du skjuter.

Underhåll:3.

Rengör siktet regelbundet med en mjuk, ren trasa.
Undvik att använda kemikalier som kan skada linsen.
Förvara siktet i ett torrt och säkert utrymme när det inte används.

Avfallsanvisningar
När produkten når slutet av sin livslängd, vänligen återvinn den på ett ansvarsfullt sätt.
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Kontakta din lokala avfallshantering för information om återvinning av elektronik.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller rapportering av farliga produkter, vänligen kontakta tillverkarens kundtjänst eller besök deras
webbplats för mer information. Se till att ha produktens serienummer och inköpsinformation tillgänglig.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du prioriterar säkerhet och ansvar i din användning av denna produkt.



Návod na bezpečné používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
výrobek byl navržen s ohledem na vysokou kvalitu a bezpečnost. Abychom zajistili bezpečné používání a
ochranu uživatelů, poskytujeme následující pokyny v souladu s evropským nařízením o obecné bezpečnosti
výrobků (GPSR).

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby puškohled byl používán pouze pro zamýšlené účely a v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím výrobku si důkladně přečtěte tento návod.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na známky poškození nebo opotřebení.
Při používání puškohledu se vyvarujte jakýchkoliv situací, které by mohly vést k úrazu nebo poškození.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Před zaměřením se ujistěte, že je puškohled správně upevněn na zbrani.
Při manipulaci s puškohledem a zbraní dodržujte bezpečnostní pokyny pro manipulaci se zbraněmi.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo na nebezpečné oblasti.
Používejte puškohled pouze v podmínkách, které odpovídají jeho specifikacím (např. osvětlení,
vzdálenost).
Při nastavení puškohledu se ujistěte, že je zajištěna stabilita a bezpečnost.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace puškohledu:

Upevněte puškohled na zbraň pomocí montážních kroužků podle pokynů výrobce.1.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně upevněn.2.
Nastavte puškohled na požadovanou výšku a úhel podle svých preferencí.3.

Použití puškohledu:

Před použitím nastavte zvětšení na požadovanou hodnotu (3–27x).1.
Zaměřte se na cíl a upravte ostření podle potřeby.2.
Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny při střelbě.3.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na bezpečné místo.4.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Nevyhazujte puškohled do běžného odpadu. Zjistěte, zda existují speciální programy pro recyklaci
elektroniky nebo optických přístrojů.
Zajistěte, aby byly odstraněny všechny baterie a další nebezpečné součásti před likvidací.

Kontaktní informace pro další podporu
V případě dotazů nebo potřebné podpory se obraťte na autorizovaného prodejce nebo výrobce. Vždy se ujistěte,



že máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu, včetně sériového čísla a datumu zakoupení.

Závěr
Dodržování těchto pokynů zajistí bezpečné a efektivní používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power.
Děkujeme, že jste si vybrali naše výrobky a přejeme vám mnoho úspěchů při jejich používání.
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